




            Notes from our Pastor                 Page 3             Notas de nuestro Pastor 

    RELIGIOUS EDUCATION 
 

Dear Fellow Catholics, 
                Our mission, our reason to exist, is to develop  
disciples of Christ. St Thomas Aquinas does a great job of 
developing our young people. We have had a large group of 
children receiving their First Sacrament of Reconciliations 
and, last week, their First  Communions. Bishop Barron will 
confirm our teenagers. This requires a lot of volunteers under 
the leadership of Aina Yates, and Brian Campos. They are 
dedicated ministers to our young people and their families. It 
also requires a lot of money to maintain the physical plant and 
all of the many programs we offer to parishioners and the  
larger community. With our limited staff it is amazing what we 
accomplish due to their dedication. 
 It would be a real shame if lack of money in the  
Sunday collections would require us to cut back the number 
of priests and staff, and therefore all of the marvelous things 
that make St.  Thomas Aquinas Parish so special. 
                As we say, “Thank you” staff and volunteers for your 
dedication, please do your part by committing your time and 
money on a regular basis to the support of the parish. 
                                                
 

 THE FINANCE COUNCIL PROJECTS  
A $50,000 DEFICIT NEXT YEAR. 

  
 Only with every Catholic sacrificing by upping your  
weekly contributions considerably, will St Thomas Aquinas 
Parish avoid drastic cuts. On-Line Giving has been instituted 
to make regular electronic giving as easy as possible for you. 
God bless your good efforts,  
 
Fr. Tom 

EDUCACIÓN RELIGIOSA 
 
Queridos compañeros católicos, 
 Nuestra misión, nuestra razón de existir, es desarrollar 
Discípulos de Cristo. Santo Tomás de Aquino hace un gran  
trabajo de desarrollo de nuestros jóvenes. Hemos tenido un gran 
grupo de niños recibiendo su Primer Sacramento de  
Reconciliaciones y, la semana pasada, sus Primeras  
Comuniones. Obispo Barron confirmará a nuestros  
adolescentes. Esto requiere un montón de voluntarios bajo el 
liderazgo de Aina Yates, y Brian Campos. Son ministros  
dedicados a nuestros jóvenes y sus familias. También requiere 
mucho dinero para mantener la planta física y todos los  
programas que ofrecemos a los feligreses y Comunidad más 
grande. Con nuestro personal limitado es increíble lo que  
logramos debido a su dedicación. 
 Sería una vergüenza si la falta de dinero en el Las 
colecciones del domingo nos obligarían a reducir el número de 
sacerdotes y el personal, y por lo tanto todas las cosas  
maravillosas que hacen que la Parroquia de Santo Tomás de 
Aquino sea tan especial.  
 Como decimos, "Gracias" al personal ya los voluntarios 
por su dedicación, por favor haga su parte comprometiendo su 
tiempo y dinero en forma regular al apoyo de la parroquia. 

 PROYECTOS DEL CONSEJO DE FINANZAS 
UN DÉFICIT DE $ 50,000 AÑO SIGUIENTE. 

 
 Solamente con cada católico sacrificando 
Contribuciones semanales considerablemente, la Parroquia de 
Santo Tomás de Aquino evitará recortes drásticos. On-Line  
Giving se ha instituido para hacer donaciones electrónicas  
regulares lo más fácil posible para usted.Dios bendiga sus  
buenos esfuerzos, 
 
Fr. Tom 
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Sat: 6-3 5:00PM  CONFIRMATION 
 
Sun: 6-4   PENTECOST 
  7:00AM  Rosary 
  10:30AM  RCIA 
   
Mon: 6-5 2:00PM  Bereavement 
 
Tues: 6-6 7:00PM  RCIA-Sp 
   
Wed: 6-7 6:15PM  Rosary-Sp 
  6:30PM  Guadalupano 
  7:30PM  Choir-Sp 
 
Thurs: 6-8   Adoration 
  7:00PM  Choir 
 
Fri: 6-9   Adoration 
  9:30AM  Rosary 
 
Sat: 6-10   Adoration 
  3:30-4:30PM Reconciliation 
 
Sun: 6-11 7:00AM  Rosary 
  10:30AM  RCIA 
  

Daily Masses at Villanova will stop until School  
resumes in  August.   

The date will be posted at a later day. 

Sáb: 6-3 5:00PM  CONFIRMACIÓN 
 
Dom: 6-4 7:00AM  Rosario 
  10:30AM  RICA 
   
Lun: 6-5 2:00PM  Duelo 
 
Mart: 6-6 7:00PM  RICA 
 
Mié: 6-7 6:15PM  Rosario 
  6:30PM  Guadalupano 
  7:30PM  Coro 
 
Jue: 6-8   Adoración 
  7:00PM  Coro 
 
Vie: 6-9   Adoración 
  9:30AM  Rosario 
 
Sáb: 6-10   Adoración 
  3:30-4:30PM Reconciliación 
 
Dom: 6-11 7:00AM  Rosario 
  10:30AM  RCIA 

 
Las misas diarias en Villanova se detendrán hasta que la 

escuela se reanude en agosto.  
La fecha se publicará en un día posterior.      

                                                     MASS INTENTIONS 
 
Sunday  6-4 9:30AM Pentecost     No Mass Intentions:  
Monday  6-5 9:00AM Marie Coscarelli †    By:   Chuck Coscarelli 
Tuesday  6-6 9:00AM Richard Sisemore †   By:   Bereavement 
Wednesday 6-7 9:00AM Frank Coscarelli †    By:           Chuck Coscarelli   
Thursday  6-8 9:00AM Pat Hunt  †    By:   Bereavement 
Friday  6-9 9:00AM Elena Sayson †    By:           Bereavement 
Saturday  6-10 8:00AM Javier Arango †    By:   The Onglengco Family 
   5:00PM Ben Lary  †    By:           Judith Lary 

 
Please pray for the happy repose of the souls of, 

 
Richard Johnson, brother in law of Lin Kaser 

 
 

Eternal rest grant unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.  
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.   

Amen. 
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KNIGHTS OF COLUMBUS 
 

All men 18 and older, you are invited to join the Knights of Columbus 
that is reforming in our parish. 

There are two monthly meetings, tentatively schedule for the  
1ST AND 3RD THURSDAYS AT 6:00PM 

More information to follow.   
MARK YOUR CALENDARS! THURSDAY JUNE 1ST 

CABALLEROS DE COLUMBUS 
 

A todos los mayores de 18 años, se les invita a unirse a los Caballe-
ros de Colón que se están reformando en nuestra parroquia. 

Hay dos reuniones mensuales, provisionalmente para la 
1º Y 3º JUEVES A LAS 6:00 PM 

Más información a seguir. 
MARQUE SUS CALENDARIOS 

LITURGIES 
 

Saturday  
8:00AM Daily Mass 

 
Vigils  

5:00PM English & 7:30PM Spanish 
 

Sunday 
7:30AM & 9:30AM English 

11:30AM Spanish 
 

Weekdays 
M-F 9:00AM Parish 

No Villanova Masses 
 

SACRAMENT OF RECONCILLITION 
Saturdays  

3:30-4:30PM or  
by appointment 646-4338 X105 

 
ROSARIES 

Wednesday 6:15PM ~ Spanish 
Friday 9:30AM ~ Cenacles of Life 

Sunday 7:00AM 
 

ADORER CHAPEL HOURS 
Thursday Morning through  

Saturday Morning 
 

PRAYER LINE 
805-276-3799  or  deaconphil@stacojai.org 

ST.THOMAS AQUINAS  
THRIFT STORE  

Fitzgerald Plaza 423 E. Ojai Ave. #102 
646-9256 

 
WEDDINGS 

Call for appointment with the Pastor 
 

BAPTISMS  
(Call for appointment) 

Spanish-Father Fernando 
English-Deacon Phil 

 
FUNERALS  

Please call 646-4338 X101 

A NOTE FROM DEACON PHIL 
 

Our Lady of the Assumption 
Bereavement Minister Formation 

Saturdays – 6/3, 6/10, 6/17, 6/24, 7/1, 7/8 8:30 a.m. to 12:30 p.m. 
Our Lady of the Assumption church 

3175 Telegraph Rd., Ventura CA 93003 
These formation sessions are designed to prepare ministers in the 

ministry of bereavement; to bring an awareness to a variety of differ-
ent circumstances that bereavement ministers may encounter, the 

practices that define good bereavement ministry, and a basic 
knowledge of resources available to the grieving. 

The bereavement ministers are assisted and nurtured in their spiritual 
development in this ministry. They are also prepared for the planning 

of funeral rites, and the presiding of the rites they’re tasked with. 
 

For more information and to RSVP contact: 
 George Roberts at (805) 648-1782 or email- geor4now@aol.com 

SPACE IS LIMITED 

CONGRATULATIONS GRADUATES! 
 

Congratulations to all the Graduates 
from Villanova High School! 

 
WELL DONE! 

UNA NOTA DE DEACON PHIL 
 

Nuestra Señora de la Asunción 
Formación del ministro de luto 

Sábados - 6/3, 6/10, 6/17, 6/24, 7/1, 7/8 8:30 a.m. a 12:30 p.m. 
Iglesia de Nuestra Señora de la Asunción 
3175 Telegraph Rd., Ventura CA 93003 

Estas sesiones de formación están diseñadas para preparar a los 
ministros en el ministerio del duelo; Para llevar una conciencia a una 

variedad de circunstancias diferentes que los ministros de luto pueden 
encontrar, las prácticas que definen el buen ministerio de duelo, y un 

conocimiento básico de los recursos disponibles para el duelo. 
Los ministros de duelo son asistidos y nutridos en su desarrollo espir-

itual en este ministerio. También están preparados para la planifi-
cación de los ritos funerarios, y la presidencia de los ritos con los que 

están encargados. 
 

Para más información y para contactar con RSVP: 
 George Roberts al (805) 648-1782 o por correo electrónico a 

geor4now@aol.com 

FELICITACIONES GRADUADOS! 
 

¡Felicidades a todos los Graduados de 
la Escuela Secundaria Villanova! 

 
¡BIEN HECHO! 
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DID YOU KNOW? 
 

2017 marks 15 years since the establishment of the United States 
Catholic Conference of Bishops Charter for the Protection of Children 
and Young People. The Archdiocese has made an ongoing commit-
ment over the past 15 years to implement the Charter by providing 
education and tools to help protect children and young people from 
child sexual abuse and other threats to their safety. Since 2002, the 
Archdiocese has trained 300,000 adults and more than 1.4 million 
children. For more information, visit http://www.la-archdiocese.org/

org/protecting/Pages/default.aspx  

QUESTION OF THE WEEK 
Gospel: John 20:19-23  
Adults:   What important work does Jesus ask of you at this time in 
your life? 
Children:   How would Jesus want you to treat your family and friends 
this week? 

.¿SABÍA USTED? 
 

2017 marca 15 años desde el establecimiento del Estatuto de los 
Obispos de la Conferencia Católica de los Estados Unidos para la 

Protección de Niños y Jóvenes. La Arquidiócesis ha hecho un com-
promiso continuo durante los últimos 15 años para implementar el 
Estatuto proporcionando educación y herramientas para ayudar a 

proteger a los niños y jóvenes contra el abuso sexual infantil y otras 
amenazas a su seguridad. Desde 2002, la Arquidiócesis ha capacita-
do a 300,000 adultos y más de 1,4 millones de niños. Para obtener 

más información, visite http://www.la-archdiocese.org/org/protecting/
Pages 

PREGUNTA DE LA SEMANA 
Evangelio: Juan 20: 19-23 
Adultos: ¿Qué trabajo importante le pide Jesús en este momento de 
su vida? 
Niños: ¿Cómo querría Jesús que usted tratara a su familia y amigos 
esta semana? 

SUMMER PROGRAM FOR SACRAMENT OF EUCHARIST 
 

     Do you have a child between the ages of 11 to 14 that need to 
receive the Sacrament of Eucharist – First Communion?  Or do you 
know someone who does? 
     If so, we are offering a summer preparation program in  
July.  Please contact the Office of Religious Education for more  
information:  805-646-4338 x 111 or aina@stacojai.org 

EUCARISTÍA-PRIMERA COMUNIÓ 
 

Usted tiene un hijo/a en las edades de 11 a 14 que no han recibido el  
Sacramento de la Eucaristía – Primera Comunión? O conoce a algui-
en? 
  
Vamos a ofrecer un programa de preparación este verano en 
Julio.  Por favor de comunicarse con la Oficina de Educación Religi-
osa por más información: 805-646-4338 x 111 o aina@stacojai.org.   
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PARISH STAFF DIRECTORY 
 

Pastor, Father Tom Verber, O.S.A.   646-4338 X105    frtom@stacojai.org 
Associate Pastor, Fernando Lopez, O.S.A.  646-4338 X103    bflcosa@yahoo.com 
Deacon Phil Nelson    276-3799     deaconphil@stacojai.org 
Administrative Secretary, Kathleen Lansing  646-4338 X101    office@stacojai.org 
Finance Director, Oscar Melendez   646-4338 X104    oscarm@stacojai.org 
Business Manager/Youth Minister, Brian Campos 646-4338 X102    brianc@stacojai.org 
Religious Education Director, Aina Yates  646-4338 X111    aina@stacojai.org 
Bulletin Editor, Debbie Young   (Deadline Friday 3:00PM)   bulletin@stacojai.org 
Facilities & Grounds, Ernesto Pineda   646-4338     office@stacojai.org 

THANK YOU 
FESTIVAL COMMITTEE  

OF 2017 
Once again the leadership and organization of so many 
volunteers made for another successful Spring Festival!  
Marti and all the heads of the various groups within the 
Festival Committee did an outstanding job! 
 
 Current status is not yet complete: 
 Gross  $34,000 
 Expenses $12,942 
 Net  $22,008 
 
A check for $21,000 has been paid to the Parish, as of 
Mary 23, 2017.  A final check will be issued when the 
accounts are completed. 

 
Early Bird Winners 

 
$100.00 Aldine Hennigan 
$100.00 Angele Gfeller 

 
$1,000.00 Joe Ramirez 

$1,000.00 Madge Mc Kee 
$1,000.00 Mary Guinn 

$1,000.00 Kathryn Dahlberg 
$1,000.00 Bonnie Patton 

 

CONGRATULATIONS ALL! 
 

Thank you to Aqua-Flo and the Fay family for  
donating the tickets. 

GRACIAS 
COMITÉ FESTIVAL 

OF 2017 
¡Una vez más el liderazgo y la organización de tantos vol-
untarios hicieron para otro Festival de Primavera exitoso! 
Marti y todos los jefes de los distintos grupos dentro del 
Comité del Festival hicieron un trabajo excepcional! 
 
 El estado actual aún no está completo: 
 Bruto $ 34,000 
 Gastos $ 12,942 
 Neto $ 22,008 
 
Un cheque por $ 21,000 ha sido pagado a la Parroquia, a partir de 
Mary 23, 2017. Un cheque final será emitido cuando las cuentas 
sean completadas. 
 
 

Ganadores de Early Bird 
 

$ 100.00 Aldine Hennigan 
$ 100.00 Angele Gfeller 

 
$ 1,000.00 Joe Ramírez 

$ 1,000.00 Madge Mc Kee 
$ 1,000.00 Mary Guinn 

$ 1,000.00 Kathryn Dahlberg 
$ 1,000.00 Bonnie Patton 

 

¡FELICITACIONES TODOS! 
 

Gracias a Aqua-Flo y la familia Fay por 
Donando los boletos. 

 


